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Globalization and informatization serve as a driving force for the transformation in the translation
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paradigm. Translators are no longer confined to individual endeavors with pen and paper, but rather
engage in scalable, process-oriented, and crowdsourced collaborative translation. In collaborative
translation, specialized terminology is an important part of linguistic assets. Consistency in the
translation of specialized terminology facilitates the shift from isolated translation practices to
shared construction, which holds significant implications for national economic development, asset
management in the language service industry, as well as the improvement of individual translation
quality and efficiency. This paper takes Chapters 1.2~1.5 of the EC translation project Introduction to
Logistics Systems Management as research material. This material combines the author’s rich expe-
rience in teaching, research, and industry consulting to introduce the methodology of logistics sys-
tem management, which is widely adopted as a textbook by universities worldwide. It also involves
multiple disciplines such as statistics and the trade industry, making the translation of specialized
terminology worth investigating. Based on the relevant studies conducted by scholars both at home
and abroad, this paper will extract terminology by ChatGPT and present a terminology list after ver-
ification, and selection. Additionally, it will explore the translation methods for specialized terminol-
ogy and abbreviations through analyzing examples, such as consulting specialized terminology dic-
tionaries, referencing standardized document Logistics Terminology, parallel text comparison, aca-
demic searches, image searches, etc.
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1. 518

TP —EINLE, ENRE RS WISN L THE, T ARERCEE. “AREHEDN
MG R R B (RS, RIS N TESHMAS HEENE L [1]. MBS 2R
FEARARE, PRATIETEES LR . AW ER, “HEWR” - “SEMR7 Al Ry 21T
BHiEAZ . ik, R R RO B XA R B S REAT B BT B
PR AR R TS B A R .

1E¥F% K2, Introduction to Logistics Systems Management 1 >y — <4 i Ak S 4 45 B8 LV i B0k T
ZAER . 1.2 2 15 FAWMNE TR ARG . W LAV AR bR, W AR, RO 4
THFE AR RN, BEHE BhYI 3 TIRRAT I IZAT . B sE 2 D H i X2 A A4 T
IEE, BRI AT R R AR AR i 7 BRI I H T RIS, BRI vEE . Ao
AR (1) ACAARIESEEEUT A BEIARIE: (2) DA IE FIRF i S ] ARAE B T £l k.

2. RiBHIENX

FE 44T Bl USSR, ARVE R R A T . ARV R SU £ B R B A 2 B AT B
[EI5h, BLACAIE 30 A Eugen Wisster (1977) [2J3R1H “ RiB R G FUROMSISH AL, TEET
A el ik, IRk . B, B “ERR. BRHER A SCR RN . B
(1985) [31IA “ARIE” 2 AHE R TG ALURINTE 2 G — 1, EVRE R LB S, A K
2 TET T R T4 056 R T AR RS 096 R 2 SUJGHE SUAME . Bussmann (1996) 41K AR 52 Xy
AR RGP ORI BRI BI04 . Wrigh (1997) [51H6 Hi AR T2 3 32 tH T T L ATk ek 5 Ho A

DOI: 10.12677/ml.2025.132210 671 TARTE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.132210
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

RN

KA A, EET1ES DR A&7 . Shuttleworth & Cowie (1997) [6]1#2H, ARiIEJEEARAM
A AT 15 P 1) R 4R & . Bowker (2009) [71URA A AIE /& 5 8% S AH T AL 1035 5 AR . Rietdb veik
BIP AN E S, RIEBORTE B0 B AN 1] (B — AR E) B LA (B A AR B M R SOy, AR —
FERTE N B — M, BB B3Rk . 1SO [ B th AR E & T A & 37 A 2

B, THEE S SR [8] B (2011) 78 (BUARARIE Y5118 — B ARE Rl i & 8O kR ik
BURE TS L e RS, HAT R, Rtk WERE. RGurE. fimvE. HEAEME. REr VSRR
PEo HhAh, MIER(1997) [OPKEARIERIA AR L TG, BUFREE R R e mm.  (he AR
T [ 5 bRtk GB/T 15237.1-2000- K45 TAFIRNC S 1 #%r: PR SN ) [10]%ARIERIE LN “EFFE L
My A — R ) BRI E R FR 7 o KR 3 (2005) [1LJIA A ARIE 5 A il 38 8 1]V () — i TR R DO e 1 1]
J5 45 2 (2011) [12]38 HEARE IR B SO B s F 7 4, 1R R IEMRRAE . BE. AR Sy, h
1B, KR,

MR DL WA, AT ARG M RO 5 1) LA EE 2R, RIFEFR. T4, L ERiE. iS5 /5, &
SCNHARAE R THRRIE — TSR A A 2 M8 UMM S EOE S /75 . IRIEXEE R, mLEE L
AT I AR B A 7 . BN TR TENDIR AT R R B LA R B S A A A A 2 R A A 1L
Jith, AR AE .

3. MXHRLE

TEARTESRECT T, 20 thad 90 FFARAT /G, FEbfE BB R RS, RIS BHAT B RE S O
RIFATAREPOEIKI AR E NAE A [13]. EAEM . 5Kif#(2018) [14]4 41 7B AR E &1 H LB T A
H o AR B IEI ) Be SHE 7%, 48 L TR R B 91 i s (I HE 71 s SRR 55 N(2020) [15]2% T 43k BERT
TR 258 S R K b e R r i N B, @A BILSTM Al CRF () Hh SCEA AR E S BUR RS, yrp sl
RABPE R R IR AL SC B FE T % 5(2022) [1614M43 7 3T 5 51 bnid it il AR

EARERIBEIVE T, 76 CNKI A%t “ARIERHIE " BT F R0 SSBri 2R, i [ s 22
GEBERSY, WIRTSE E TR, R IL 2014 4FE~2024 AE R OITISOER B R A T EE L Rl A
BT EAT W ATERFAERT 78 . ATERI B b L BRI BHRE SRS b 15 . TEAT AR B REAERE 72 7 1H
Wi A5 = (2017) [17]40 45 4R Y A3 SRk 0 8 o RO RHEE AR TR (0 2, FEG R, IRAEW . HEWZ.
Grime 1A 22 SEREAE s M. /D3 (2024) [18]FAIMT BT T REDETE AR IE MIRFAE IR R vk, 43 B ARAE B
W ZEBRAS. BHEPARIEMIEZONGE T S R0E IREAR R . FEARTE B3 32 2 ) 8 R
JiTH, 5 H (2014) [1OPEARIE R B NARBUA L . SCRAE R UBM . 18 Uz BURmEE. K%
B, CERHIRSENR M IG5 T, ZEEAT . 1R (2018) [20]1 38 43 T A 9 AR T 1E B A B R 7
RCRRPERRE” s AR E 5KE(2022) [21) MR IEARAE AL EE T ARERIE R T, EEATX S B
BB, Hif. BE¥%.

ATDUR I, TEARGBSRE T, Aok O R 22 B 708 AR B S AL G AR B 4R 1) 77 =0 DA 2 K
WM ARAERBLBUIR, #5110 50E A ShIRE AR, 1 ChatGPT I H BT LI R RSz BRI fe . AEARERNIX )y
VEJTHL, B A DG SCHR AT AT M AR TE AR B 80 26 1) R OGRS T 2 S s S B T IR I 245 BR AE
WEAREZIM, (FRAEES 20, SR EBINZE B AR A IEARE 75 1 R .

4, RiBHRE

ARIESR S MARTE WL RE B A5 A e v 7 A R IR AR (K RS, T BL2Y 8 F3h B ORI L4S
el Hlas HEIRBURTE R A EE AR TIA . 40t TR SN, BT HLas I 07 %L
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Fe bt Hod 25 T Rh 5752 22] - ChatGPT 42— OpenAl A &1 & 15T KT8 5 SO I8 fE R [23].
“GPT” AR “A il driesnss” , (ERINLES 2 S E IR MK & SO b 27 2108 5 O A X, M T
ENLEIRE, RERS TS BNIR S MR BORE, TR 1,

ERLE L > HLEEE > RBRI —>| RiEHE

Figure 1. Flow of term extraction
B 1. RIFRURE

EREREYE: JeFIH Convertio Mg FidE B pdf #% 0100 doc #%30, 4 1.2 & 1.5 FCF N AR
HoR. FREVERER, FIA word 1A R 4 Th A A RERR AT W 1) S (W “pro-duct” 25 “product” ).

PUAEEIPE: REWLAEIE + FEgmiEn T, I ChatGPT ZHATH#IIE. NI EERS. W
SE. BRAEMAG, MESER. MARRE XN AR AGIFE MR (E RER), S
BB P SC(FE ), MRE S IR R ARE BRI (AME), DUEYIR &2 A R A AT R
HREE(RE). 7 BE, HIESGEXTRESCA, {H word [« SCARFE M D RERE IR SO R RE S
R R JG G, TSR “RHNSOR” Difefinth bR ESOR.

RIS 2R TIEWARTE 52 SDL Trados Extract, {H 2 BT 747 BRI 0 S8 3k 38 A5 1 5 i R
FTLAM#E ] ChatGPT $2HUARIE . R NFE/RIE “IX & — i < 1 9 o XUE X HE AR (B (5 8), ]
W ZEH R E (W0 H S 3 (f ), T BIEMREE P XUERIERK(F54), RiBRZHTREKRE %
M AR 258 M B UMIME S B0E 5 /5 (M), 1B TRIRER IS RE ——XF L7 FHoRext HESCARERN . 1A
PSEEE, KRGS ChatGPT #RAH N CSV #30, W 2. MifE#rdicsiAa, MiEe, FRITEN
CSV #g X FHRATIT A2 LL EXCEL A% 23,

6 TR SRR TGO BRI CS VIR IR

English, 137

80-20 principle,8e-20/7M|
Pareto principle, IEFLEN
class A,

class B

Central Distribution Centres (CDCs)

Regional Distribution Centres (RDCs
stock levels, I

geographical areas, it}

single CDC,E-|~CDC

overall weigh

cumulative percentages,EitEath

amounts sold,j

least squares method,g=-

Figure 2. Generation of the CSV format files
B 2. CSV & HHEVE AR
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RAEHIE: LRFATT LI 164 A0S, M 7 E R 1A %, DL “Facilities” « “Infrastructures”
“Means” . “Equipment” . “Resources” ZFiali[. ARIGFIPEE TIREATHER NS, FEAWAIE. F
W, EJEAE EXCEL FHIRIIHEL, TEMARTER.

5. RIBSHr
5.1 REIRERR

£ Introduction to Logistics Systems Management 1.2~1.5 Z& 45 7R3, RIEGLL R =S &
WAREZ . (FHZEIE . R, 5, PiRElRIEL, 41 “Cold chain” . “Reverse logistics”
% HIR, AEVT YIS, W “CcbC” . “RDC” . “3PL” . “GOD” . “ERP” %; k&, ARiBW
K2 AR, G5 ARE “ ABC classification” ; 1% . 4iit 24K iE “ Continuous random variable” . “Mean”

faray
=T o

5.2. RiBBIFSZE
W HE N BN SEBR A IR, BT B A iE 4408 . B ARTE . 4RSS B3 71

5.2.1. Tk b iE R id

Wr 38 42 1] AR I H R BB RCAE R B P B TR SO R . Al T R IR SRR
CRHER B CREIRI T, TG AR R I AR m AL T B SO SR E
JOEFNC RSy, B — 2 EAR S 7 KiA[24]. H55(2021) [25]K 4 58 42 18 £k Ak 4 Al A
B, 2 R, SRR SR TR R D, AERHPRIR ORIBRT, ANREESCAE S, P
SCERCI MRSV 5 ) VA RN IR WL

1] 1 returns

ST: Reverse logistics is the sector of logistics dealing with product flows (unsold items or returns) from their final desti-
nation to the initial producer, or to a facility dedicated to their treatment.

TT: # @R AW ARBAEF AN (REE DR RBR)ANRLBDORERDE ZAEZHRETATLE
HE A ERIT o

“Returns” —ia] A B LLEE fRj 8, 3 ILREON “IR ], W3R, (ERERI PRI E R 5 o R P2,
AL 7 X AR X, AR 5 KX IESIE “unsold items” , T LAKS “Returns” o8 “iB 17

7] 2 marketing mix

ST: The service level encompasses the overall degree of customer satisfaction and depends on numerous factors (indicated
collectively as marketing mix ), connected to the product characteristics, price, promotional offers and mode of distribution.

TT: BEKFOEERE P HEREL, RARTH A F(AERAEHAE), 5750tk M KL
7 RA %o

“Marketing mix” N—MHEGHATNALE B LT,  “mix” FEEARS XEKR GRE” , WAL

X AN R AR R E A . # R E 7E 4 W u5 https://www.termonline.cn/ 2 MBA % FE H
https://wiki.mbalib.com/[{IXUEIGE, “Marketing mix” NiZ¥EHN “EHHEE" .

5.2.2. GEBEVE
Aamg it AU IR EUA AR 3 TR, BRI E R, M SO R A
WA SR (i m B S DO R 3L, 2004) [26]. ZEmsiE A F SR, (B X AR B R T N
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PRAE RN A . PR, I DA B0 SR A PR O, AR B AR KSR R

%] 3 ERP
ST: A case of intelligent relations is that of Calzedonia, which uses an ERP software.
TT: % % mde(Calzedonia) 3t 2 4 Ak % 2 89 — Ml F, X — a4 A 7 &Ik 7R3 X1 (ERP) 2k 4.

VERN—AAE BVEBGER B, H4a08 5 5 I, R SCER 2 TS5 1 77 AR 4 i 043, (R AE
IEH “ERP” —iai A EMH . 2R WK, &B15£E Introduction to Logistics Systems Management 1F SRl
G T 4w TE 42 FK “Enterprise Resource Planning” o [Alt, 7EBHIERS, 75 R E SR 5. B &5
Po LN R, BIRSRg—, BN <R .

%] 4 MTO

ST: The flow of materials is integrated with an information flow which follows the opposite direction: in the logistics
systems of the MTO-type (Make to Order), for example, customers’ orders influence the production plan and the latter deter-
mines the demand for materials and components of the processing and assembly plants.

TT: HHALEERMEZRS, FEANTaSHHRME: Flde, ERTELEFAMTIO)MARZLY, EF
BT R A AR, mEH T e A B WAt e KR4 F R

M*ﬂrXﬂ:“ MTO "1} 5 A“ Make to Order "H2 §i& T~ 3 customers” orders influence the production plan”,
Al LA E “to” S “according to” MU, EE B R G RE, G AT IRMAET L AT RAET
“CHZEIE” “ﬁffﬂﬂﬁiﬁ” L PRIE . AR ZE A “Make to Order” , 4TI — L6 4%.00
TR, fn CILARHIIE TAE) JATIWCSR I « 36 T ZRIE SRR )T 422 S HRR VG R4 77 F (R4
TRE) Weogihy “FE T U ad B B MTO ek iT B (i AN 2 3R ” 4%, “Make to Order” Sy HLc ], o
SCRT R SGHRIA Dy “HAT BRI E AR R T A EEEEPXWI

5.2.3. EAARE

PR — e T M ARTE AL B T R SR R, bR SR, SR B, W0 “repackaging
(FEHEEE)” . “Central warehouse ()7 . “stock levels (FEf7/KF)” « “Order-cycle time (i1 5.
JEWIEFIA)” . “Reverse logistics (¥ [FI43%) 7« “material flow (WBNR)” 5. B2, WAEERIERIEAR
Gi— GO, FREVEF M E A P AR,

7] 5 distribution

ST: A logistics system is made up of facilities, where one or more functional activities are carried out (e.g. storage and
distribution).

TT: MR A AR RAELR, ZEFEBT AR SN EH (B o i FBLiE),

“distribution” 7EAP R AL I 27 K, J& T mE, AERX T e, A R . IR .
COPBET L T EAFMRA, X 2 R ) SRR LR . I e N R, R T RUE AT SR,
“BRCGS Storage and Distribution Certification” f#l% 8 “BRCGS 4RO MELIERUHE” 5 RN, 754
2% o [ SRR AL B B 2R B 2 AT (R (DR AIE ) (h SChRvES - GBIT 18354-2021) [27]HT7iIf‘“dlstrlbutlon
BN CPRIR” , RORARIER LR, W IHT S Pk, 1. Bk, éﬁ@ﬂﬂéﬁfik AL I Ik I TR E
Hh SPGB o TR BrAm SRR HE BT ML AR SR AL T2 A, 3K = R SO AR
AR B -

] 6 Delivery note
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ST: The second, the delivery note, accompanies the consignment, using the same channel as the goods and travelling in

the same direction.
TT: FARZKE, CHMEYH—REE, A5 KHIEEMEE, AeLtaRE.

TE48 % “Delivery note” FIHHEERT, HIL T “SIRMEIR” | “ZMRE7 CEBRRT . ORI . ‘PR
TR 5 3, 5 “delivery order” MVRVE . fE4EFE H R, “Delivery note” B XN “When the inventory
arrives at the premises of the purchaser, the delivery note is signed by the purchaser and is evidence that the goods
ordered have been delivered.” , LLK ##k “Delivery note” I A, WK 3, ATLAEH “Delivery note” &
E A I 7 B B DT 3R b4 e P B DT I — A SO, T RASAS I B I A S, R AR TR SRR AL
fFIE%EE, ARWCOR N &= 2 B 25 M G AR IR IR A F] T, PRI RIR PRy “ A B dp” Bl “ A8t
[l g

F & L Delivery Solutions

f&ldelivery@zmail.com, 222 555 7777
Rock HI Rock Hill, SC, 29732

Delivery Note

Shipping Details
Order Number: 6789

Delivered to: Emilia Thompson

Email: emilia@zmail.com

Phone: 555 444 9999

Address: 407 E 19th St Covington, KY, 41014

Date Dispatched: February 10, 2030
Expected Delivery Date: February 28, 2030

Description Quantity Price Total
Mini Laptops 2 UsD 500 USD 1000
Bookshelf Bluetooth 1 USD 130 USD 130
Speakers
Tax 6%
Total USD 1,197.80
Terms & Conditions

1. The recipient agrees that he/she has received the aforementioned items in good
condition.

2.In cases of misdeliveries and damaged items, it must be reported within 48 hours
from the date of receipt.

Click Below to Pay & Accept

Thank You for Doing Business with Us!

Figure 3. Delivery note example
[& 3. Delivery note 751

T
i
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6. B&

ARICEETENINFEER T ARIEWEE, g, INARE R THRRE— T R A 2e &
MRS EGUE S A5 . FEAHUEE] T B ChatGPT #EAT AREHRIUM A . [FIF, 1448k} Introduction to
Logistics Systems Management 1.2~1.5 F 3 TH RGN =/ MEA: TIRIEZ . HHZEIGE . BB RH %R,
HIE I 73 M S8 53 S SR SRARDS L A 8 44 18] A TR L ARAE BB TT VR, a0 i ML R T ]
BRSO CHIRARTEY « PATSORX I, SRR BRSO, B ERE. Bt liias
WS, AR, RO @R S A R L AT S s BRI A R AR e 4y, 7RI
AL FEIRE: W TR ARE IR, LAENE R, G058 NIRRT SRR ARG RE
FEALM, RN FERENR, BOELE, EEEEmIREERIE. Rt Ma a2z,
WA AF 4R 4 T ChatGPT AE BUIIARTEHEAT X L o KSR a] DA — DR BB /R B IR, DL m A R
i WA TR S N TR A, DR ARE R R HE i g .
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